
Рисунки худ. С. Лодыгина 

I. Таинственный метеор. 

Около 10 часов утра человек, которо-
го мы спасли, открыл, наконец, глаза. 

Я ожидал, что несчастный проведет 
дрожащей рукой по лбу и слабым го-
лосом произнесет: «Где я?». Но ничего 
подобного не произошло. Спасенный 
пролежал несколько времени спокойно, 
тупо смотря перед собой. Потом взгляд 
его засветился умом и энергией, и он 
стал прислушиваться к шуму винта и 
плеску волн о корпус судна. Затем он 
приподнялся, сел на узкую койку, на ко-
торую мы его положили, и стал спокой-
но осматривать каюту, как будто нас 
с Гаэтаном там и не было. Мы молча 
следили, как он подошел к иллюмина-
тору и стал смотреть на море, потом от-
вернулся и осмотрел поочередно каждо-
го из нас без любопытства и без цере-
монии, как мебель, которую он не успел 
до того заметить. 

После этого он сложил руки и погру-
зился в глубокую задумчивость. Судя 
по его красивому и умному лицу и оде-
жде, с которой все еще стекала вода, 
мы приняли его за человека интеллигент-
ного. Поэтому его поведение нас очень 
удивило. 

«Не будем делать поспешных заклю-
чений, — подумал я. — Странное пове-
дение незнакомца можно приписать ду-
шевному потрясению, которое он пере-
жил, очутившись в волнах. Не надо бес-
покоить его. Его задумчивость вполне 
оправдывается его необ'яснимым по-
явлением на нашем судне». 

Но Гаэтан, видя его совершенно здо-
ровым и негодуя -на его поведение, не 
мог молчать. 

— Ну-с. — с к а з а л он со свойственной 
ему бесцеремонностью,—как делишки? 

Научно-фантастический рассказ 
Мориса Ренар 

Лучше, а? — И он несколько раз повто-
рил свой дурацкий вопрос, не получая 
на него ответа. 

Незнакомец был, повидимому, удивлен 
этим странным тоном. Он сравнивал 
изящную одежду Гаэтана с его грубым 
обращением и, наконец, соблаговолил 
знаками ответить, что ему лучше. 

«Отлично, — подумал я, — он пони-
мает французский язык; наверное, зе-
мляк». 

— Вам, однако, повезло, дружище,— 
продолжал Гаэтан. —• А без нас, знаете, 
вам пришлось бы' плохо. Да что вы, 
спите, что ли? Или рот у вас склеен? 
Отчего вы ничего не отвечаете? 

— Вам где-нибудь больно? — спросил 
я, оттесняя своего друга от незнакомца, 
скорее, для того, чтобы избавить его от 
докучливых приставаний, чем для того, 
чтобы осведомиться о его здоровьи. 

Но спасенный отрицательно покачал 
половой и продолжал думать. Мои опа-
сения увеличились, и я обменялся с Га-
этаном тревожным взглядом. • 

—- Не хотите ли пить? — спросил я. 
Тогда, указывая на меня пальцем, 

спасенный спросил с каким-то неопре-
деленным акцентом: 

— Врач? 
— Нет, — весело ответил я, — о, 

нет. 
А так как взгляд его оставался вопро-

сительным, я добавил: 
— Романист. Писатель... вы понима-

ете? — И я следил за выражением лица 
нашего гостя. 

Он довольно приветливо кивнул мне, 
и потом, мотнув головой, бесцеремонно 
указал на Гаэтана. 

— Я? Я ничего не делаю, — ответил 
тот со своим, дурацким смешком и при-



бавил, употребляя прозвища, которые я 
давал ему: 

— Бездельник, лентяй, бродяга — вы 
понимаете? 

Я следил за выражением лица нашего 
гостя и поспешил вмешаться: 

— Это — хозяин судна, — сказал я.— 
Вы у барона Гаэтана Парадоль, который 
заметил вас в воде. А я — Жеральд 
Синклер, спутник его в этом плавании. 

Но вместо того, чтобы представиться 
в свою очередь, как я этого ожидал, 
наш гость проговорил, с трудом подби-
рая слова: 

— Не будете ли добры рассказать мне, 
что произошло. Я совершенно потерял 
память в какой-то момент моего не-
счастья. 

На этот раз я прекрасно понял его 
акцент: это был английский. 

— Очень просто, — вмешался опять 
Гаэтан. — Спустили шлюпку на воду, 
и матросы вас вытащили. 

— А до этого? Что было до этого? 
— До чего? До взрыва, может 

быть? — усмехнулся .мой приятель. 
Незнакомец выразил на своем лице 

удивление. 
— Какого взрыва? 
Я предчувствовал, что Гаэтан сейчас 

опять рассердится, и решил ответить 
сам. 

— Дорогой мой, — сказал я ему ти-
хо, — разрешите мне переговорить с 
этим человеком. Он, очевидно, нахо-
дится в состоянии потери памяти, часто 
происходящем вследствие сильных по-
трясений. "Он, вероятно, ничего не пом-
нит. Отойдите и ведите себя спокойно. 

И, обращаясь к человеку, потеряв-
шему память, я сказал: 

— Я сейчас об'ясню вам все, что от-
носится в вашему приключению. Это за-
ставит вас, быть может, вспомнить все 
остальное. 

Он обхватил руками согнутые колени, 
положил на них подбородок и стал ждать 
моего рассказа. Я продолжал: 

— Вы находитесь на паровой яхте 
«Океанида», принадлежащей Гаэтану 
Парадоль. Капитан ее—Дюваль. Порт— 
Гавр. Вы здесь в безопасности. Это—пре-
красное судно, длиной 90 метров, вме-
стимостью в 2.184 томны, со скоростью 
в 15 узлов и машиной в 5.000 лоша-

диных сил. Кроме экипажа и команды 
его, которых, в общем, 95 человек, нас 
было на судне только двое — хозяин и 
я. Мы возвращаемся из Гаванны, куда 
мой друг ездил для того, чтобы лично 
выбрать и закупить на месте сигар... 

Я ожидал, что это сообщение вызовет 
у нашего гостя сильное удивление. Но он 
не обратил и внимания на эту мелкую 
подробность. 

— Наше возвращение, — продолжал 
я, — протекало в благополучном одно-
образии, пока, три дня тому назад, не 
испортилось что-то в машинах. При-
шлось остановить их. Сегодня 21 авгу-
ста, следовательно, это случилось 18-го. 
Механики сейчас же занялись исправле-
нием сломанного шатуна, и капитан ре-
шил воспользоваться остановкой, чтобы 
укрепить руль судна. Мы находились под 
40° северной широты и 37° 23' 15" за-
падной долготы, недалеко от Азорских 
островов, в 1.290 милях от португаль-
ских берегов и в 1.787 — от американ-
ских. Мы двинулись в путь только 
сегодня утром на заре. 

«18 августа воздух был тих и ясен, 
море спокойно. Ветра — никакого. 
«Океанида», предоставленная произ-
волу стихий, стояла совершенно непо-
движно. В этом не было решительно ни-
чего веселого. Но капитан уверил нас, 
что работы будут вестись самым быст-
рым порядком, и мы отнеслись к своему 
несчастию с терпением. Было очень жар-
ко, поэтому мы решили перевернуть 
весь обычный порядок и спать днем, а 
ночи проводить бодрствуя на палубе. 
Завтрак нам подавали в 8 ч. вечера, а 
обед в 4 часа утра. 

«Третьего дня, в пятницу 19-го, ме-
жду этими двумя ночными трапезами, 
мы прохаживались по палубе, куря сига-
ры при свете луны. Небо было все усея-
но созвездиями. То-и-дело мы замечали 
падающие звезды, оставлявшие после се-
бя яркий след. Я, не отрывая глаз, смотрел 
на этот дождь метеоров. Все было тихо 
кругом, и тишина увеличивала торже-
ственную картину ночи. Все спали. В ти-
шине слышались только мягкие звуки 
наших резиновых подошв. 

«Мы в двадцатый раз обходили кру-
гом палубы, когда вдруг услышали в про-
странстве свист. Почти в то же самое 
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время, довольно высоко на небе, мы уви-
дали слабо светившееся пятно. Оно дви-
галось к яхте и с него доносился свист. 
Пятно вырастало, увеличивалось, а затем 
внезапно исчезло, проплыв над нами с 
быстротой, слишком незначительной для 
небесного тела. 

«Мы решили все-таки, что это — мете-
ор; вахтенный был того же мнения, не-
смотря на то, что он за тридцать лет 
плавания не видал ни разу ничего по-
добного. Капитан, привлеченный наверх 
свистом, выслушав наши об'яснения, 
пришел к тому же заключению. Он тот-
час же занес в судовой журнал: «20 ав-
густа, около 2У2 час. ночи, слабо све-
тившийся метеор пролетел в атмосфе-
ре прямо над «Океанидой», описав дугу 
с востока на запад и следуя 40-й парал-
лели, на которой мы стояли». 

При этих словах я внимательно по-
смотрел на нашего гостя. Но он, продол-
жая сидеть все в той же позе, закрыл 
глаза и Ждал продолжения рассказа. 

«Вы можете себе представить, — 
продолжал я, разочарованный его равно-
душием, — что мы только и говорили в 
ту ночь о метеоре. Появление этой све-
тящейся массы над самым судном в ту 
минуту 'взволновало нас, и пронзитель-
ный свист, который испускала эта масса, 
заставил нас втянуть головы и поднять 
плечи, как солдата под пулями. 

«Словом, мы от всей души желали из-
бавиться о т такой экспериментальной 
астрономии, но это не помешало фено-
менальному явлению повториться се-
годня ночью, немного позже и с новыми 
осложнениями. 

«Вчера мой друг, наскучившись стоян-
кой среди океана, под небом, полным не-
ведомых опасностей, отдал распоряжение 
исправлять машины судна непрерывно 
день и ночь. Механики работали смена-
ми по два часа в машинном отделении, а 
другая партия — в шлюпке у руля. По-
следняя только-что окончила свою рабо-
ту и собиралась подняться на борт, 
когда чудесный болид опять засвистел 
в воздухе. 

«Ночь была такая же звездная, как 
накануне, и мы вновь увидели в про-
странстве знакомую бледную туманность, 
которая неслась прямо на нас. Мой 
друг заметил, что она двигалась значи-

тельно медленнее, а мне показалось, что 
свист был не такой громкий и резкий, 
как вчера. И все-таки движение болида 
было достаточно быстрым. Через не-
сколько секунд, думали мы, он достиг-
нет зенита, а затем скроется з а гори-
зонтом. Вероятно, земля приобрела в 
нем какого-то нового спутника, какую-
то маленькую луну, в роде 'ночника. 

«Но наши ожидания не оправдались. 
Туманность вдруг засветилась ярко, как 
солнце, блеснула, как молния, свист пре-
кратился, и раздался оглушительный 
гром. Я почувствовал сильный удар по 
диафрагме, сотрясенный воздух' чуть не 
заставил нас задохнуться; вся яхта со-
дрогнулась; поднялся ветер, который сей-
час же утих, на несколько минут вско-
лыхнув море... 

II. Человек из метеора. 

«Когда стало тихо, мы услышали, как 
множество невидимых предметов упало 
в воду. Один из них упал около самой 
шлюпки, но вскоре вынырнул и поплыл. 
Это были вы; вы всплыли, потому что 
держались з а ручку какой-то двери, 
странно легкой и сделанной из какого-
то неизвестного вещества. 

«Матросы вытащили вас из воды, но вы 
были в обмороке. Не зная, находились ли 
вы один в... метеоре, капитан приказал 
исследовать все пространство моря вокруг 
нас на целые две мили. Но шлюпка не 
нашла никого и ничего, кроме обломков. 
Море кругом нас было усеяно ими. Они 
состояли из какого-то блестящего ме-
талла, превосходно державшегося на воде. 

«Когда вас подняли на борт, мы уло-
жили вас в этой каюте и стали ждать 
пробуждения. Обморочное состояние 
вскоре перешло в здоровый сон, и, 
когда мы снялись с якоря, вы у ж е спали. 
Теперь мы идем в Гавр и будем там, ве-
роятно, через неделю. Вот и все». 

— А теперь, — вмешался Гаэтан, — 
разрешите нам узнать, с кем мы имеем 
честь беседовать? 

Незнакомец покачал головой и ничего 
не ответил. 

— А дверь? — спросил он. — Дверь и 
осколки? 

— Ну, — раздраженно ответил Га-
этан,—они, конечно, остались там, куда 
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упали. Капитан сказал, что это алюми-
ний, и притом такого плохого качества, 
что его не стоило вылавливать. 

Незнакомец широко улыбнулся. Видя 
это, Гаэтан дружелюбно сказал ему: 

— Расскажите-ка нам, дяденька, в чем 
тут дело. Мы не разболтаем вашего се-
крета. Это был, конечно, шар, а? Это 
ваш дирижабль взорвался, правда? Ну-
ка, расскажите нам всю эту историю. 
А впрочем, если вы не хотите ничего 
говорить, — прибавил он обиженно, — 
не говорите. Дело ваше. 

Тогда, наконец, наш гость, со своим 
невыносимым акцентом и смешной тор-
жественностью, рискнул разразиться 
длинной фразой: 

— Господин барон, — произнес он 
как-то нараспев, — приличия требуют, 
чтобы я, очутившись так неожиданно 
вашим гостем, исполнил ваше справедли-
вое желание узнать те обстоятельства, 
которые были причиной моего появления 
здесь. Я теперь вспомнил все, что слу-
чилось. Но прежде, чем приступить к 
рассказу, я попросил бы вас дать мне 
поесть и переменить мое платье. 

Гаэтан приказал принести один из 
его морских костюмов и белье. 

-— Ваша шкурка мокрая насквозь, — 
об'явил он, помогая незнакомцу раздеть-
ся и совершенно не думая о том, что тот 
не поймет его живописного языка. — 
Вот ваш кошелек и ваши часы. Осталь-
ное, если даже и высохнет когда-ни-
будь, никуда не будет годиться. Что- вы 
скажете об этих синих брюках и этом 
кителе с золотыми пуговицами? 

— Все равно. Отлично. 
В это время Гаэтан со школьнически-

ми замашками, от которых он никогда 
не отвыкнет, открыл часы незнакомца 
и начал рассматривать. 

— А кошелек ваш я не мог от-
крыть. — сказал он. 

— Да, — спокойно сказал незнако-
мец, — у него з а м о к . с секретом. 

—. Тут инициалы «А» и «К», — про-
должал Гаэтан. — Как ж е вас зовут, 
наконец? 

— Меня зовут Арчибальд Клерк. К 
вашим услугам, мосье. Я — американец из 
Трентона в Пенсильвании. Все остальное 
я вам расскажу после того, как закушу. 
Не одолжите ли мне бритву? 

Мы оставили его одного. Я почувство-
вал большое облегчение после того, как 
он назвал свое имя. Но Гаэтан бесновал-
ся. Он ругал отвратительные манеры 
Клерка, и изменил о нем свое мнение, 
только когда американец вошел в столо-
вую. 

Облаченный в китель Гаэтана, он ока-
зался обладателем очень приятной на-
ружности. Лицо его было очень привет-
ливо, воспитан о^ был превосходно, 
вел себя непринужденно, — словом, мы 
остались вполне довольны им. 

Мистер Арчибальд Клерк ел и пил 
усердно, не произнося ни слова. За кофе 
он налил себе рюмку виски, закурил си-
гару и, протянув нам руку, торжествен-
но произнес: 

— Господа! Благодарю вас. 
За что он нас благодарил, — за зав-

трак или за опасение, — осталось не-
известным. 

После этого он начал свое повество-
вание, тщательно обдумывая выражения 
и, как мне казалось самый рассказ. Я, 
конечно, не буду воспроизводить в своем 
рассказе тех смешных ошибок, которые 
он делал на каждом шагу, в построении 
фраз и произношении, и буду перево-
дить все меры на метрическую систему. 

HI. Чета гениальных изобретателей. 

— Конечно, вы слышали имя Корбет. 
Из Филадельфии. Нет? Впрочем, это 
естественно. Во Франции могут не знать 
о существовании скромной четы, кото-
рая сделала все великие открытия по-
следних лет, но имела несчастие делать 
их после того, как другие ученые успе-
вали опубликовать о своих: Эдиссон, 
Кюри, Вертело, Маркони, Ренар не изо-
брели ничего, что не было бы изобрете-
но моим зятем Рандольфом и моей се-
строй Этель Корбет, но только они изо-
брели все это немного раньше. Каждый 
раз оказывалось, что когда мои несчаст-
ные родственники доводили свои испы-
тания до конца, какой-нибудь другой 
ученый уже извещал мир о своем откры-
тии. «Слишком поздно», — казалось, 
было их девизом. Вот почему вы их не 
знаете. 

У нас это — знаменитая чета; недав-
но еще газеты восхваляли их несокру-
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шимое .мужество. Дело шло об опытах 
над усовершенствованием подводных ло-
док. В течение последних месяцев они с 
беспримерным усердием работали над 
подводными лодками, аэростатами, аэро-
мобилями,—словом, над всеми не впол-
не обычными способами передвижения. 
И вот... и вот... Я извиняюсь за то, что 
говорю так медленно. Ваш язык стесня-
ет меня, он сковывает мою мысль. А за-
тем прошу вас никому не передавать 
того, что вы услышите, потому что тай-
на, которую я вам открою, принадлежит 
не мне. 

Итак, продолжаю. 18 августа я уже 
собирался уходить из конторы, когда 
мне подали телеграмму с подписью Этель 
Корбет: «Прошу мистера Арчибальда 
Клерка, старшего бухгалтера кабельно-
го завода «Братья Реблинг в Трентоне, 
Пенсильвания», прибыть без промедле-
ния в Бельмонт». 

Это приглашение заставило меня за-
думаться. Небольшое недоразумение, 
происшедшее когда-то между моей сест-
рой и мной, послужило причиной того, 
что мы не виделись с ней уже давно. Что 
случилось и как мне поступить? Ехать 
ли? Но текст телеграммы, подробный, 
полный излишних, на мой взгляд, слов, 
показывал, что мой приезд был крайне 
необходим. Вероятно, были какие-нибудь 
.важные причины, заставлявшие ее обра-
щаться ко мне. В конце-концов, род-
ственные чувства к чему-то обязывают. 

Через час после этого поезд Пенсиль-
ванской железной дороги доставил меня 
на станцию «Западная Филадельфия», а 
затем я нанял кэб. который доставил 
меня в Бельмонт. Там Корбеты жили в 
живописном Фермоунт-Парке на берегу 
реки, удобной для опытов подводного 
плавания. 

Кэб проехал через западный квартал, пе-
реехал через мост и очутился в тени 
огромных деревьев. Пока мы ехали, на-
стала ночь, но звезды так светили, что я 
издали мог различить дом .моего зятя. 
Это совсем небольшой скромный домик, 
кажущийся еще меньше рядом с огром-
ными зданиями мастерских и гаража, 
расположенными на обширном1 ровном 
лугу. 

Я увидел домик издали, и сердце мое 
•сжалось. Во всех трех зданиях освеще-

но было только одно окно домика. Ноч-
ная жизнь Корбетов вошла в поговорку 
у соседей; каждую ночь стеклянная 
крыша мастерской посылала в небо це-
лый столб света; каждую ночь горели, яр-
кие огни в гараже. Поэтому темнота во 
всех трех зданиях заставила меня пред-
положить что-то недоброе. 

Меня встретил негр Джим; он провел 
меня в комнату зятя, единственную, ко-
торая была освещена. Рандольф лежал в 
постели весь желтый. Мне показалось, 
что у него был жестокий приступ ма-
лярии. Сестра сейчас же присоединилась 
к нам. З а последние четыре года я видел 
ее только на портретах в журналах. Она 
почти не изменилась. Одета она была, 
как всегда, в платье мужского покроя, 
ее короткие волосы лишь слегка поседели, 
несмотря на ее преклонный возраст. 

— Здравствуйте, Арчи, — сказал мне 
зять. — Я не сомневался и том, что вы 
исполните нашу просьбу. Мы нуждаемся 
в вас. 

— Чем могу служить? 
— Помочь нам... 
— Не утомляйся, — перебила его се-

стра.—Я все расскажу и покороче, пото-
му что время не терпит. Арчи, мы по-
строили... Нет, успокойся, Ральф болен 
не опасно, но врач ни в каком случае 
не позволяет ему вставать с постели и 
выходить из комнаты. И не перебивай 
меня больше. Мы построили в полной 
тайне, — Ральф, Джим и я, — очень 
интересную машину. Боясь, что кто-ни-
будь и на э тот раз опередит нас, мы ре-
шили испытать ее, как только она будет 
готова. К несчастью, эта болезнь вме-
шалась в наши дела. Сегодня мы должны 

. испытывать машину, а Ральф слег. От-
срочить испытание нельзя, а для пробы 
нужны непременно трое. Ральфа заменю 
я. Джим заменит меня, а для того, что-
бы заменить Джима, у меня нет никого, 
кроме тебя. От тебя не потребуется ни-
каких особых усилий, никаких знаний. 
Во время испытания ты должен, будешь 
соблюдать известную дисциплину, а по-
сле испытания мы тебя попросим только 
молчать. Я знаю тебя, Арчи. Лучше те-
бя никто не исполнит этого дела. Хо-
чешь ты нам помочь? 

— Согласен. Забудем все, сестрица. 
Я готов делать все. что вам нужно. 
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— Предупреждаю, что мы будем под-

вергаться некоторой опасности. 
—• Я не трус. 
— Кроме того, опыт, который мы бу-

дем проделывать, поставит нас з очень 
необычное положение; скажу просто, 
что в нем будет нечто чудовищное. 

— Безразлично. Я уже сказал, что 
готов помогать вам. Покажи мне комна-
ту, где я мог бы выспаться. Я сейчас же 
лягу, чтобы завтра с утра быть готовым. 

— Завтра? — воскликнул Корбет. — 
Совсем не завтра, а сейчас! Уже один-
надцать часов. Идите, друзья мои, идите, 
не теряйте времени. 

— Как, сейчас, ночыо? 
— Да, — быстро ответил Рандольф.—-

Наш опыт должен по необходимости 
происходить снаружи и в темноте. Если 
бы мы устроили его днем, неужели вы 
думаете, что эти проворные инженеры 
не подсмотрели бы? 

— Так опыт произойдет не в доме? 
Что же это, наконец, такое? 

Этель волновалась. 

— Довольно разговоров. Иди, раз ты 
согласился, — сказала она решитель-
но. — Все готово. Вид аппарата заста-
вит тебя понять назначение его лучше 
всяких об'яснений. Переодеться? Надеть 
блузу? Не к чему. Нам не нужны перео-
девания, мы не на сцене. 

— До свиданья, Арчи, — сказал мне 
Ральф. — До завтра. 

— Скажи, пожалуйста, — обратился 
я к сестре, — он сказал мне «до зав-
тра». Вы хотите увезти меня куда-ни-
будь? Но ведь Ральф говорил, что днем 
мы не должны показываться. Что же, 
мы будем стоять где-нибудь? Где мы про-
ведем день? Куда мы едем? 

— В Филадельфию. 
— Ну, вот! А где же мы, по-твоему? 
— Конечно, в Филадельфии. Но. мы 

опишем большой круг и вернемся сюда 
же. 

IV. Загадочная машина. 

Я умолк, чувствуя, что сестра не ска-
жет мне ничего определенного, и решил 
наблюдать и делать самостоятельные 

Этель налегла плечом иа корму огромного аппарата, как бы для того, чтобы сдвинуть его с места. Джим 
покатился из гаража навстречу 



заключения. Этель не хотела привлекать 
внимания ротозеев и шпионов, поэтому 
в доме и в мастерской все было темно. 
Я шел за сестрой -по длинному коридо-
ру и вышел затем в мастерскую. 

Там было светлее. Бесчисленные звез-
ды и поднимавшаяся луна освещали рас-
ставленные повсюду странные предметы. 
Чтобы дойти до другого конца, нам при-
шлось пробираться среди невообразимого 
беспорядка, шагать через препятствия, 
обходить какие-то странные машины, с 
торчащими крыльями, как у мельницы. 
Этель двигалась среди этого хаоса без 
всякого затруднения, я же то-и-дело 
спотыкался и ударялся, то боком, то но-
гой, о какие-то торчащие части и, нако-
нец, упал на что-то мягкое; это была 
оболочка воздушного шара. Когда я под-
нялся на ноги, то запутался в крыльях 
какой-то деревянной птицы. Когда мы, 
наконец, очутились в гараже около Джи-
ма, я вздохнул с облегчением. Гараж был 
огромный, как храм; в нем находилось 
несколько аэростатов. Они были распо-
ложены вдоль стен и имели самые разно-

образные формы: круглые, веретенооб-
разные, овальные. Посредине гаража 
тянулось что-то блестящее, длинное. 
Этель указала мне на этот аппарат и 
сказала: 

— Вот это и есть машина. 
И она завела с Джимом разговор впол-

голоса. 
— Так вот она, машина! — повторил 

я. — Огромный автомобиль? Или это, 
может быть, лодка? 

Насколько можно было рассмотреть в 
полумраке, я заметил, что машина имела 
форму гигантского ножа, не острого, а 
только остроконечного. Лучшего срав-
нения я не могу придумать. Длиной она 
была метров 40, а высотой метров 8, в 
то время к а к ширина была не больше 
1 метра. Но эту ширину она имела толь-
ко в кормовой части; нос был очень тон-
кий, узкий и, очевидно, предназначался 
для разрезания воздуха или воды. Ма-
шина стояла на четырех приземистых 
колесах, снабженных шинами и рессора-
ми. Между ними, под аппаратом, нахо-
дились какие-то черные блоки, которые 

и я хотели ей помочь, когда увидели, что металлический великан, сдвинутый плечом женщины, медленно 
своему неведомому будущему... 
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я не рассмотрел хорошо. Вся машина 
блестела каким-то матовым блеском. 

Этель оттолкнула ногой валявшиеся 
на земле предметы и отворила неболь-
шую дверь, находившуюся в корпусе 
машины. Я увидел небольшую каюту: 
4 .метра в длину, 2 — в высоту и 1— 
в ширину. Там находились три сиденья, 
одно сзади другого, похожие на удобные 
сиденья автомобиля. Перед двумя перед-
ними блестел целый рад рычагов, руко-
я т о к и педалей. Около третьего находи-
лись только два шнура с ручками, кото-
рые, очевидно, шли от руля. 

— Вот твое место, — сказала мне 
Этель. — Ты займешь заднее сиденье, 
я — перед гобой, Джим — передо мной. 
И не стесняйся своим незнанием. Никто 
не требует от тебя лоцманского дипло-
ма. Тебе не придется вести судно между 
подводными скалами. Этот руль имеет 
совершенно особое назначение, и тебе, 
может быть, совсем не придется трогать 
его. 

—- Ну, а для чего же все эти рычаги? 
Этель не слышала. Джим позвал ее за-

чем-то к корме, и она оставила меня од-
ного любоваться каютой. 

Отличная э т о была каюта! Сколько в 
ней было ручек, кнопок, дисков, разде-
ленных на градусы, секторов, стержней, 
шнуров, спиралей, ключей, проводов, 
кранов и индикаторов! И какое .множе-
ство всяких таинственных инструментов! 
Ничто, там не было похоже на обычные 
вещи, кроме трех удобных кресел, о ко-
торых я уже говорил, да еще часов впе-
реди. 

Они были похожи на хороший хроно-
метр, но за циферблатом была помещена 
карта обоих полушарий, способная вра-
щаться вокруг вертикальной оси, как 
будто для того, чтобы об'яснять по ней 
приготовишкам последовательную смену 
дня и ночи. Но зачем нужна была эта 
согнутая стрелка, конец которой указы-
вал на Филадельфию? Я не мог об'яснить 
себе этого, и продолжал осмотр. 

Меня очень заинтриговала корзина, 
наполненная закусками и бутылками. Но 
где же окно? Окон не было. Как же мы 
будем смотреть на дорогу? И потом что 
э т о за . аппарат, наконец? Автомобиль, 
лодка или дирижабль? И где механизм: 
на носу, на корме, над каютой? Каюта 

занимала четвертую часть высоты соору-
жения и десятую часть длины. 

В эту минуту раздался голос моей се-
стры: 

— Джим, открой ворота гаража. Пора 
выводить лошадку. 

Джим отправился к воротам и медленно 
растворил их. В темной массе, дверей по-
явилась полоска звездного неба. Потом 
я увидел лужайку, всю залитую серебри-
стым светом луны. Вдали блестело 
небольшое озеро. Наша огромная кинжа-
лообразная машина стояла готовая устре-
миться вперед. Какая огромная, еще 
скрытая сила будет направлять это 
страшное оружие? Как станет оно дви-
гаться, такое тяжелое на вид? 

Мои мысли были прерваны внезапной 
темнотой, — сестра потушила лампу в 
каюте. 

— Скорее, — с к а з а л а она. — Я хочу 
отправиться ровно в полночь. Ну - ка, 
Арчи, помоги мне.—И она налегла пле-
чом на корму огромного аппарата, как 
бы для того, чтобы сдвинуть его с места. 
Джим и я хотели ей помочь, когда уви-
дели, что металлический великан, сдви-
нутый плечом женщины, медленно пока-
тился из гаража навстречу своему неве-
домому будущему. 

— Он хорошо уравновешен сего-
дня,—спокойно заметила Э т е л ь — Я ду-
мала, что нам придется сдвигать его 
вдвоем. Нет, нет, оставьте! Это совсем 
Не тяжело,—и она направила аппарат 
на середину лужайки. Я шел за ней. 

— Прости уж, братец, — сказала 
Этель, — я тебе об'ясню устройство в 
пути, сейчас же я должна' быть очень 
внимательной. 

Какое волнение слышалось в ее го-
лосе! Сколько долгих месяцев, полных 
напряженного труда, ждали изобрета-
тели этой торжественной минуты! 

Под открытым небом сооружение ка-
залось мне не таким подавляюще огром-
ным. Если смотреть на него спереди, оно 
было похоже на огромную саблю. Отойдя 
на некоторое расстояние, я заметил на 
нем некоторые выступы наверху и с 
боков. Этель осмотрела блоки между ко-
лесами. 

— Отлично!—сказала она.—Все в по-
рядке. И никакого ветра. Идеальная пого-
да. Садитесь. 


